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NMEPEOMOBA

Y [guHaMmiuHili cdepi cyuacHOro TIOKeXXOraciHHs 6e3 edeKTHBHOI TpodeciiHol
KOMYHIKaIlii Ta TOYHOTO Tiepek/iaZy TepMmiHosorii He o6itiTucs. IlocioHuk «CyuacHi
KOMYHIKaTHUBHI TIPAaKTUKKW TIepeKaafy y cdepi MokexHoi 0e3neku» € IPYyHTOBHUM
HaBUa/IbHO-METOJJUYHUM BUAAHHSAM, pO3po0seHNM i 3abe3meueHHsS TI0)KE>KHUKIB
Ta TepeKaafauiB y 1iii ramay3i HeoOXifHUMU iHCTpYMEHTAaMH /i HaBiraijii y CKIagHHX
yMOBaXx, MpUTaMaHHUX Lill KpUTUUHIH cdepi.

[TporioHOBaHWM TIOCIOHMK YK/aZIeHO BiAMOBiIHO 710 OCBITHBO-TIpOdeciiiHOl Tporpamu
«[lepeknag (aHrmiiicbka moBa)», po3pobneHoi Ha miacraBi CraHgapTy BMILOI OCBITH
3a IpyruM (MarictepcbKuM) piBHeM B rajysi 3HaHb 03 — ['ymaHiTapHi HayKH, Criellia/ibHiCTh
035 — dinonoris.

[TociOHUK CKIaIa€ThCS 3 ABAHAALSATH MPAKTUUHUX PO3[iMiB, /e MiCTATHCS BiATIOBiAHI
KOMIUIEKCH TIPpaKTUYHUX 3aB/aHb [yIsd YCHOIO 1 IIMCBMOBOIO Trajy3eBOro Iiepeksiany
y CEeKTOpi MoKe>KHOI Oe3MeKH, a TaKoK I710Ccapiii HalbiIbIll Y)KMBaHUX TEPMiHIB LIi€l Tamys3i.
3MICT MiJpy4YHHUKA OXOIUIIOE MaTepiasj, SKUM BUBYAETHCS TPOTATOM ayAUTOPHUX 3aHSThb
3 Teopii i MpPaKTUKKM YCHOTO Ta MUCHMOBOTO TePeKsiay, a TaKoK Moke OyTH BUKOPHUCTaHUM
Ii/1 yaCc caMOCTiMHOI poOOTH CTYJEHTIB y paMKaXx 3/[iiCHeHHs iHAWBiIyaJbHOI HaBUaIbHO-
JIOCTIHOT NiS/TbHOCTI.

Y mociOHMKY BW3HaueHO K/IIOUOBi O3HAKW aHTJIOMOBHOTO AUCKYpCy y cdepi Ge3meku
3arajioM, Ta TIOXKEXKHOI 0e3reKW 30KpeMa, OKpeCJeHO K JIHrBajlbHi 0COOJIMBOCTI
repekiajly TakKuUX TeKCTIB, TaK 1 IparMaTWuYHi YMHHUKKA CaMOro MpoLiecy Iiepekiany
y HaZI3BUYaHUX CUTYaL[isX.

Po3po06iieHi MpakTHYHI YPOKM HaBUabHO-METOJUUYHOIO MOCiOHMKA MaroTh yHidhikoBaHY
CTPYKTYPY, MaTepias BUK/IaJeHul y AocTymnHii dopmi. HaBefjeHi aBTOPCbKHMM KOJIEKTUBOM
(dbparMeHTH TeKCTiB chepy TOXKe)KHOI Oe3reKu Ta BiJjeoMarepiasv € BAAJOK CIpo00I0
TPOZIEMOHCTPYBaTH crierudikKy (QyHKIiOHyBaHHSI TepMiHIB TOXKeXXHOI Oe3reku y Tporieci
rpodeciiiHoi KoMyHiKallii, iXHIO 0araro3HauHiCTb Ta KOHKPETHI HaWOinbIl ameKBaTHI
cnocobu mepeknany. KoykeH TeKCT CympOBOPKYETbCS HU3KOIO BIIpaB [ijisi CAMOKOHTPOJTIO,
[0 CTpUsi€ KpalloMy 3aCBOEHHIO Marepiany Ta OpieHTye 37400yBauiB BHIIOI OCBITH
Ha TorMO/ieHe OTMpalfoBaHHS TepMiHOMOTiYHOro Matepiany. Kowmruiekc BrpaB st
MHMCbMOBOIO MepeK/aZy MiCTUTh 3aBJIaHHS, SIKi CLIPIMOBAaHI HA BUKOPHUCTAaHHS TeOPEeTUUHUX
3HaHb TIIiJj uYaC TIOC/IiJOBHOrO abo TIMCHBMOBOrO TIepeKaZy Ha TMPakKTHIli, 30Kpema
i y cmy»k00BiM [is/TbHOCTI.

[TociOGHUK CK/Iafia€ThCsl 3 ABAHAALATH TeMaTUUHWX YPOKIiB pO3AiaiB, po3pobieHux
[/l [leTa/lbHOTO aHasli3y came THX aclleKTiB II0)Ke)KHOI CIIpaBU, [Ki € Ha/BaK/IMBUMU
[T JOCBiZly TIOXKe)KOTaCiHHSI Ta e(eKTHBHOI KOMYHIKallii y TaKuX Ha/I3BUUalHUX
cutyallisx. Binibpani A/ mepeknasy TEeKCTH OXOIUTIOIOTH IIMPOKWN CTIEKTP TeM, SKi
3aK/alaloTh TeOPeTHUYHi OCHOBU, HeOOXifHi [/l pPO3yMiHHS CYTi TPOTUIIOXKEKHUX
orieparfii Ta 1iX 3HAUYeHHsS; [JAlOTh 3MOTYy 3amIMOWTHCH B TIpUpOAy mpodeciiHmx
KOMITeTeHLlii Ta HaBUYOK, YKUTTEBO BAXK/IMBUX [JId YCIiXy LUX Omepatjiii; 3’scyBaTH Ji€Bi
MeTOJM Ta crparerii e()eKTUBHOTO JOCTYIy [0 TIPOTHUIIOXKEXHOTO 00siafiHaHHS; BUBUUTH



KPDUTHUHUIM aCTeKT TrapaHTyBaHHSI 0e3reKu [Ji TIOKeXHUKIB Y Pi3HUX TTOXKEXHUX
CI|eHapisiX; BUBUMTU TOTEHI[iiHI PU3WKH Ta 3amo0iKHi 3aX0[u, BaXKIMBiI Jasi 0ocobucToi
0e3meKyd TOXKEXKHUKIB; OKPeC/JMTH 3HaueHHsA Ta e(eKTUBHI TNpPaKTUKH, I10B’s3aHi
3 3aXVICHUM CIIOPSAZKeHHAM [/151 TI0KEeXKHOT'0 TIepCOHaly 3arajioM.

Y nocibHuky 06’€aHAHO TIPAKTUUHUN JOCBif K TipodecioHasiB y CeKTopi TMOKeXXHOI
Oe3meky, Tak i yueHUX Y LJapHHIi MepeK/iaZ03HaBCTBa Ta MPAKTUKIB BUKJ/IaJaHHS aHT/TiMCHKOT
MOBH, 3 OTMOPOI0 Ha KOMYHiKaTUBHUU TiJIXiJ] 10 BUBUEHHSI iHO3eMHOI MOBU 3arajiom. Tomy
Mu ocobmBo BAsiuHi Onery [TA3SEHY, HauallbHUKY Har/siZiloBO-NpodilakKTHUHOT [[is/TbHOCTI
Ta TMOXKeXXHOI aBTOMAaTWKM HaBUa/IbHO-HAyYKOBOI'O IHCTUTYTY IIOXKEKHOI Ta TeXHOreHHOI
6e3neky JIbBIBCHKOTO [IeP’KaBHOTO YHiBepCHUTETy Oe3reKu >KUTTEMis/IbHOCTI, AHJpito
KYIIHIPY, poueHTy Kadeapu HarmasifoBo-MpodiakKTUUHOI [is/IbHOCTI Ta T0XKeXHOI
aBTOMAaTHMKM HAaBYaJbHO-HAYKOBOTO iHCTUTYTY TIOKEXKHOI Ta TeXHOTreHHOi Oe3reku
JIbBIBCHKOTO  JIep)KaBHOTO ~ yHiBepcUTeTy 0e3rleKu  >KUTTEMISIBHOCTI 3@  JeTasbHi
po3sicHeHHSI 0a30BUX TIOHATThH MOXKEXKHOI Oe3meku, a Takok Bacumo BAJIVKY, mokropy
dinonoriunux Hayk, npodecopy, 3aBiyBauy Kadeapyd KOMYHIKaTHBHOI JIiHTBiCTUKH
Ta mnepeknagy YepHiBeLIbKOrO HalliOHa/AbHOrO yHiBepcutety iMmeHi FO. ®eabkoBuua
3a C/IyLIHI 3ayBakeeHs 1100 MOKpallleHHs Halllol repeKsiaJalbKol CK/1aJ0Boi.

BigpagHo, 1o migbip TekcTiB Ta po3poOkKa OKpPeMUX BIpaB s TEPeK/Ialy CTaB TBOPUOHO
CHiBMpaLlel0 rapaHTa Marictepcbkoi mporpamu, Tpodecopku Okcann BABEJIFOK, Ta marictpiB
31 crenjasbHOCTE 035 «®Diyonorisy, crietjamisanis 035.041 T'epmaHCbKi MOBU Ta JIiTeparypu
(mepek/ag, BK/IOUHO), Tepia — aHomikcbka» Codii 3mucsol, Haranii KoBamsuyk, Ilpyc Omneci
y paMKax JUCLIMIUTIHA «Teopist i MpakTUKa MMMCbMOBOIO TepeKsiafly», 10 Pe30HY€E 3 T'OJIOBHOMO
METOI0  OCBITHBO-TIPO(peCiiHOI  TporpaMu:  3a0e3MeUnTH  ITTOTOBKY BHCOKOKBA/Ti(hiKOBAHMX
(axiBiiB B Tamys3i ¢isosorii i3 HAOyTTSIM HUMM KOMITETEHTHOCTEH, $IKi ZI03BOJISIFOTh PO3B’S13yBaTH
KOMTUIEKCHI, CK/Ia/[Hi CrielfiaTli3oBaHi 3a/jaui Ta TIPaKTHuHi Tpo0sieMu B ramy3i cisiosnorii, a came
B /iSUTbHOCTI, TIOB’si3aHili 3 aHa/li30M, TBOPEHHsM (30KpeMa IepeKia[joM) i OLIHIOBaHHSIM
[MCbMOBUX Ta YCHUX TeKCTIB, OpraHi3alji€r0 YCIIIIHOI MDKKY/IBTYPHOI KOMYHIKAL{i pi3HUMU
MOBaM{ Yy I[apWHI Oe3reKH JKUTTEMISUTbHOCTI (IMBIIbHYM, COLHA/IbHUM 3aXMCT, TEXHOTEHHA
Ta eKOJIoTiyHa Oe3rieka TolL).

CrioziiBaemocs, 110 MOCIOHMK CTaHe KOPUCHHM PecypcoM [isi KypCaHTiB Ta CTYHeEHTIiB
¢binonoriuHux Ta TNepekaafaubKUX (aKy/lbTeTiB 3aK/aajiB BUILOI OCBITH JIeHHOI
Ta AUCTaHLilHOI (OPM HaBYaHHS, a TAKOXK [JJig YCiX THX, XTO TparHe BJOCKOHA/IWTH
MIPaKTUUHI HABUYKH r'a/ly3eBOro repeksasy y CeKTOpi Moke)KHoi be3rneku.
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PREFACE

In the dynamic realm of contemporary firefighting, effective communication and precise
translation practices are indispensable. The manual “Contemporary Communicative and
Translation Practices in the Sphere of Firefighting” is a comprehensive guide designed
to equip firefighters, translators, and language teachers with the necessary tools to navigate
the complexities inherent in this critical field. The proposed textbook is compiled
in accordance with the educational program “Translation (English)”, developed on the basis
of the Standard of Higher Education at the second (master’s) level in the field of knowledge
03 — Humanities, specialty 035 — Philology.

The textbook consists of a theoretical chapter and twelve practical units, which contain
relevant sets of practical tasks for interpreting and translating in the fire safety sector,
as well as a short glossary of the most commonly used terms in this field. The content of the
textbook covers the material studied during classroom activities on the theory and practice
of written translation. It can also be used for independent students’ work as part of their
individual task within their individual educational and research activities.

The text-book also identifies the key features of English discourse in the field of security
in general, and fire safety in particular, outlines both the linguistic features of translating
such texts and the pragmatic factors of the translation process in such emergency situations.

The practical chapters of the textbook have a unified structure, and the material
is presented in an accessible form. The fragments of fire safety texts and videos provided
by the authors are a successful attempt to demonstrate the specifics of the functioning of fire
safety terms in the process of professional communication, their ambiguity and the specific
most appropriate ways of translation. Each text is accompanied by a series of exercises
for self-monitoring, which contributes to better learning and guides higher education
students to in-depth study of terminological material. The set of exercises for translation
contains tasks aimed at applying theoretical knowledge in consecutive or written translation
in practice, including in official activities.

The manual consists of twelve thematic units, designed to analyze in detail those
aspects of firefighting that are especially essential for firefighting experience and effective
communication in such emergencies. The texts selected for wtitten translation cover
a wide range of topics that lay the theoretical foundations necessary to understand the
nature of firefighting operations and their importance; delve into the nature of professional
competencies and skills vitle of these operations to be for the successful; identify effective
methods and strategies for efficient access to firefighting equipment; examine the critical
aspect of ensuring safety for firefighters in various fire scenarios; explore potential risks and
precautions important to firefighters’ personal safety and outline their importance for their
personal safty.

The manual combines the practical experience of professionals in the fire safety sector,
as well as scholars in the field of translation studies and English language teaching
practitioners, with focus on a communicative approach to learning a foreign language
in general. Therefore, we are especially grateful to Oleh Pazen, Head of Supervisory

and Preventive Activities and Fire Automation at the Educational and Research Institute
of Fire and Technogenic Safety of Lviv State University of Life Safety, Andrii Kushnir,
Assistant Professor of the department of Supervisory and Preventive Activities and Fire
Automation at the Educational and Research Institute of Fire and Technogenic Safety
of Lviv State University of Life Safety, for their detailed explanations of the basic concepts
of fire safety and to Vasyl Baylyk, Doctor of Science, Professor, Head of the Department
of Communicative Linguistics and Translation at the Yuriy Fedkovych Chernivtsi National
University, for his helpful comments on improving our translation component.

It is gratifying that the selection of texts for translation and the development of a range
of translation exercises was a creative collaboration of the guarantor of the master’s
program, Professor Oksana Babelyuk, and master’s students majoring in 035 “Philology”,
specialization 035.041 Germanic languages and literatures (translation inclusive),
the first one being English” Sophia Zmysla, Natalia Kovalchuk, and Olesia Prus
within the discipline “Theory and Practice of Written Translation”, which resonates
with the main goal of this educational program: to provide training of highly qualified
specialists in the field of philology with the acquisition of competencies that allow them
to solve complex, difficult specialized tasks and practical problems in the field of philology,
namely in activities related to the analysis, creation (including translation) and evaluation
of written and oral texts, organization of successful intercultural communication
in different languages in the field of life safety (civil, social protection, technological
and environmental safety, etc.).

We do hope that the manual will become a useful resource for cadets and students
of philology and translation faculties of higher education institutions of full-time
and distance learning.

Sincerely, Authors



UNIT 1. FIRE SERVICE PRIMER

l. Pre-reading activities

Task 1. How do you understand this saying:

“A good firefighter knows how, an educated
firefighter knows why”?

Task 2. Discuss the following questions

1. What are some of the challenges faced
by firefighters in their workplaces?

2. Why is it important for fire service operations
to be carried out quickly?

3. What is the difference between career and
volunteer personnel in fire service organizations?

4. What are fire service vehicles called, and what
are they used for?

5. What are the stages of a fire emergency?

6. How do fire service organizations collaborate with other emergency response
agencies, such as police or medical services?

Task 3. Try to guess the meaning of the following words and phrases

Apparatus, fire hydrants, emergency scene, jeopardy, alert, reporting of an incident,
rescue squads, evaluate the risk, intervention crew, pre-incident plan.

Task 4. Try to guess from the content what the underlined words and word
combinations mean

1. Without knowing the location or circumstances of the next incident, traditional risk
assessments for worker safety cannot be effectively undertaken.

2. The need to carry out inherently risky fire suppression and rescue tasks must
be balanced with the need to maintain firefighters’ safety.

3. Design features that save time or personnel can help firefighters operate in a safer
manner and mitigate incidents more quickly.

4. Members may be dedicated full-time to emergency operations or emergency response
may be a part-time, collateral duty.

5. Access for pumpers will suffice for these special units with the possible exception
of large or unusual facilities.

10

Task 5. Match the English phrases on the left with their Ukrainian equivalents
on the right

a hazard pe3y/ibTaT

a crew repe0aunuTH

an outcome MiCLIe TTIOXO/KeHHS IHLUJeHTY
the incident origin location Hebe3reka

an exterior indication OTIOpHA KOHCTPYKL{ist

to foresee yepryBaru

to be on duty 30BHIIIIHS O3HaKa

an outrigger  — eKirnax

Task 6. What do you think abbreviations FEMA and OSHA mean? Read the tip
and use the internet to help you

Tip. The Federal Emergency Management Agency (FEMA) is an agency of the
United States Department of Homeland Security (DHS). The agency’s primary purpose
is to coordinate the response to a disaster that has occurred in the United States and that
overwhelms the resources of local and state authorities.

The Occupational Safety and Health Administration (OSHA) is the Agency
of the U.S. Department of Labor which is charged with ensuring that employers furnish
their employees with a working environment free from recognized health and safety
hazards. It enforces occupational safety and health standards, develops regulations,
conducts investigations and workplace inspections, and issues citations and penalties
for noncompliance.

Task 7. Complete the following sentences using the words/phrase from the box

rescue, jeopardize, assistance, operate, service

1. Designers and code officials can provide by opening the lines
of communication as early as possible and continuing communication through design and
construction.

2. As operations expand, one or more larger
by outside or at a staging area in a high-rise building.

team(s) will normally stand

3. The fire response to a structure fire would normally involve a number
of different units, also called companies.

4. All of the above challenges may further the safety of firefighters.

5. Design features that save time or personnel can help firefighters in a safer

manner and mitigate incidents more quickly.
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Il. While-reading activities

Task 8. Read the text and answer the questions. Translate the text into Ukrainian.
1. How can fire service organizations be classified?

2. What is the difference between career and volunteer personnel in fire service
organizations?

Organization

Fire service organizations can be classified as career, volunteer, or a combination of both.
Career personnel are paid for their work, while volunteer members are either unpaid
or compensated in non-monetary ways. Combination organizations have both career and
volunteer staff. Career organizations typically serve larger, more urban, or industrial
settings, although many smaller cities or towns have a full or partial career staff. Volunteer
organizations are usually found in more suburban or rural settings, although some serve
densely populated areas and have very high emergency response rates. Some areas utilize
call firefighters, who are paid per response or hourly.

Perhaps a more important way to categorize fire service organizations is by whether fire stations
are staffed with personnel ready to respond. Most career personnel remain in their station while
on duty. Call firefighters do not remain in their station awaiting emergency calls. Most volunteers
respond from home or work when they are alerted to an emergency. However, some organizations
have volunteer personnel staffing their stations on shifts or living in the stations. The types
of firefighters and mechanism of response are often driven by the community’s call volume, budget,
and the dedication and determination of its fire service members.

Another type of fire service organization is the industrial fire brigade.
This is an organized group of employees trained and equipped to provide emergency
services for one or several specific employers. A fire brigade can provide a full range
of services (similar to a municipal fire department) or specific services such as initial fire
suppression, hazardous materials mitigation, or emergency medical care. Members may
be dedicated full-time to emergency operations or emergency response may be a part-time,
collateral duty. The part-time members leave their primary jobs to respond.

Ill. Post-reading activities

Task 9. Answer the following questions.
1. What are combination organizations in fire service, and how do they operate?
2. How do most career personnel respond to emergency calls while on duty?

3. Where are career organizations typically found, and what types of areas have
volunteer organizations?

4. Do all volunteers respond from home or work when alerted to an emergency?

5. What is an industrial fire brigade, and what services do they provide?
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6. Are members of an industrial fire brigade dedicated full-time to emergency operations?

Task 10. Decide if the sentences are true or false.

Fire service organizations can only be classified as career or volunteer.
Combination organizations have only volunteer staff.

Career organizations are usually found in suburban or rural settings.
Volunteer organizations are usually found in urban or industrial settings.

Call firefighters are paid a monthly salary.

SR

Most career personnel remain in their station while on duty.

Task 11. Try to find equivalents to the following words/phrases in the text:

OcoboBuii cKaajm —

[Tpumicbkui —

['ycToHaceneHui —

EXCTpeHuit BUK/IUK —

Ha 3mini —

[MToxke>xHa Opuraga —

[ToxxexxHe geno —

[TepBrHHe raciHHS MOXKeXi —

© XNk N

MenuuHa Joromora —

10. EkcTpeHe pearyBaHHs —

Task 12. Translate the text into English:

Bumorn Oe3mneku mipatii miz yac 36opy 3a curHanoM «TprBora», C/IilyBaHHS Ha TTOXKEXY
Ta IOBEepHEeHHH 3 Hel

36ip Ta BUWi3[ UepProBUMX Kapay/iB 3a CUTHAJIOM TPHUBOTM MalOTh BHUKOHYBAaTHUCh UiTKO
i mBuako. OcoboBoMy ckiafly 3a00DOHSIETBCS KWAaTW Ha LUIAXY PyXy [0 rapaka Ofsr
Ta IHLII TIpeAMeTH, 3YIUHATUCA Yy TPOXOAAax 1 CTBOPIOBATH TIEpPeriOHM Ha LUIAXax pyXy.
[Tiz yac KOPUCTYBaHHS CITYCKOBUM CTOBIIOM He CJTi/i TOPKaTHUCsl MOT0 TOBepXHi He3aXUILleHUMU
yacTMHamMu Tifla. Ko)keH Mae oTpUMyBaThCh HeOOXiHOTO iHTepBasly, MPSIMyBATH 3a TUM, XTO
CIyCKA€EThCS TIOTIepe/Ty, i He TOPKaTHCs MOoro Horamu (TOPKHYBILIMCh HOraMU Mata 0i/isi OCHOBU
CIyCKOBOT'O CTOBIIa, HeOOXi/THO 371eTKa Bi/IIIITOBXHYTUCH Bifl CTOBMA i IIIBU/KO Bi[iNTH B OiK).

fkuo mocazka mepenbaueHa mo3a OyZiB/ier0 TOXKEXKHOTO [iero, BUXiA 0C000BOTO
CK/Ia/ly Ha MalJJaHUMK JOITyCKAE€ThCS TiIbKY TiC/sI BUi3My aBTOMOOis 3 rapaxka. [Tocazka
BBA)KAEThCS 3aKiHUEHOIO Ti/IbKA TOZi, KOMM OCOOOBHWI CKJafi OMepaTHBHOTO PO3PAaXyHKY
3aliMe cBoOi Mmicusg B aBroMoOimi i 3aunHUTH JBepi KabiHW. 3a0OpOHSIETHCS T0JABATH
KOMaHJly TIp0 pyX aBTOMOOils [0 3akiHUeHHs Tocajku ocoboBoro ckiazgy. I[Topsimok
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nocaiku 0coboBoro ckiasy ueproBux KapayniB y IIPA, srigHo 3 Tabermem 060B’si3KiB
OTepaTMBHOTO PO3PaxyHKY (B rapaki UM 1o3a HUM), yCTaHOB/TFOETHCS HAKA30M HauabHUKA
YaCTHHU, BUXO/ISTUHM 3 YMOB 3abe3redeHHs Oe3MeKH i MiclieBUX 0CO0MMBOCTeM.

[Tix yac pyxy aBTOMOOiNsE 0COOOBOMY CK/aZly OIEepPaTHBHOIO PO3paxyHKY 3a00POHSIEThCS
TMaJIuTH, BUCOBYBATUCA 3 BIKOH, BiJJUMHATH [Bepi, CTOATH Ha MiJHIKKAX, KPIM TUX BUIIAJKIB,
KOJTM 11e BU3HAUeHO iHCTPYKIIi€r0 3 eKCIuTyaralii aBToMo06i/s1 (TTpOoK/IalaHHs pyKaBHOI JTiHiT).

Source: https://dsns.gov.ua/upload/9/5/7/7/2018-10-2-112-dovidnik-pozeznogo-ryatuvalnika-2018.pdf

Task 13. Give the English equivalents of the Ukrainian words and word
combinations

Yeprosuii Kapaysi, CUTHa/I TPUBOTU, 0COOOBUM CKJIa[], CITyCKOBUM CTOBII, TIOXKEXKHE €TI0,
0Cco0OO0BHH CKJIaj OTIepaTUBHOTO PO3paxyHKY, KabiHa, MmeperoHy, He3axHIlleHi YaCTUHU Tifla,
Mart, Tabenb 000B’3KiB, IMOPSIIOK ITOCAKH.

Task 14. Watch a video. Discuss the questions below:
Source: https://www.youtube.com/watch?v=j2KM9or7i2o&ab_channel=FireSafetyResearchlnstitute

1. How does the proximity to the fire and the elevation in the space
impact the total survivability of a potentially trapped occupant?

2. What factors should be considered when deciding whether to remove
a found victim out the way they were found or find an alternate means
of egress?

3. Is it better to conduct a search through the front door or through the
window? Why?

4. How do fire ground operations affect the survivability of someone trapped inside?

5. Why is it important to have sensors at different locations and elevations in the space
during experiments?

6. How do the houses used in the experiments resemble real houses?

7. What similarities can be found in different fire experiments, and why are they
important to identify?

8. What is the purpose of conducting time to task experiments, and how can
organizations benefit from doing their own experiments?

Task 15. Watch the video and decide whether the statement is True (T)
or False (F), correct the statement:

1. The video discusses the impact of a fire on the survivability of occupants inside
a structure.

2. The video suggests that conducting a search through the front door is always the best
approach.

3. The video mentions that the gas measurements are not important for determining
the toxic load.

14

4. The video states that the houses used in the experiments are identical to real houses.
5. The video implies that every fire is unique and no two fires will look alike.

6. The video mentions that the experiments conducted by UL involved breaking
a window and closing a door within 45 seconds.

7. The video emphasizes the importance of timing in fire rescue operations.

8. The video concludes that arriving at the scene quickly guarantees the survival of all
occupants.

9. The video suggests that the study’s findings will help firefighters make better
decisions in rescue operations.

10. The video claims that the modern built environment and furnishings have no impact
on fire rescue operations.

Task 16. Choose the best suitable summary:

1. In the video, it is suggested that fire attack strategies have no significant impact on the
survivability of trapped occupants in a burning structure. Proximity to the fire, search
methods, and time of day are irrelevant factors in determining the best course of action.
The video subtly implies that any egress option is equally effective in rescuing trapped
individuals. It concludes by stating that timing and decision-making have no influence
on the safety of occupants during fire incidents.

2. In the video, the focus is on the impact of fire attack strategies on the survivability
of trapped occupants in a burning structure. It explores how different search methods,
timing, and egress options can affect the rescue operations. The video also discusses the
importance of training and coordination among firefighting teams. However, it concludes
with a hopeful note, suggesting that further research and data analysis can lead to improved
strategies for saving lives during fire incidents.

3.In the video, researchers discuss the impact of fire attack strategies
on the survivability of trapped occupants in a burning structure. They explore factors such
as proximity to the fire, search methods, time of day, and egress options. The study aims
to quantify thermal and toxic exposure to understand the best approaches for rescuing
trapped individuals. The video emphasizes the importance of timing and decision-making
in ensuring the safety of occupants during fire incidents.

Task 17. Read and act the dialogue, pay attention to active vocabulary.
Make up your own dialogue using active vocabulary

Fire Chief Evans: Okay, everyone, we’ve received a report of a fire at the shopping mall.
Let’s go over our plan and evaluate the risk before heading to the emergency scene.

Firefighter Jenkins: Yes, sir. According to our pre-incident plan, this mall has a variety
of hazards, including multiple exits, public elevators, and potential structural issues due to its age.

Fire Captain Brown: Right. We need to be cautious and alert during this intervention.
Lieutenant Peters, can you direct an apparatus to stand by at each fire hydrant?

Lieutenant Peters: Yes, I’ll get right on it.
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Fire Chief Evans: Okay, what about rescue squads?

Lieutenant Peters: Squad A is ready to report to the incident origin location upon your
signal, sir.

Fire Chief Evans: Perfect. Now, let’s also consider the possibility of people still inside
the mall in jeopardy. Any suggestions for an anterior indication, Captain Brown?

Fire Captain Brown: Well, based on past incidents, we predict that the majority
of civilians will try to exit through the main entrance. We should send a crew there while
others search the back exits and alleys.

Fire Chief Evans: Good thinking, Captain. And Lieutenant Peters, can you foresee any
other potential issues?

Lieutenant Peters: Possibly, sir. There could be gas leaks or electrical fires causing
explosions throughout the building. We need to have crews monitoring those areas as well.

Fire Chief Evans: Excellent. Alright, let’s move out, firefighters. Remember, safety first.
Be on duty and stay alert at all times.

Firefighter Jenkins: Sir, what about setting up outriggers on the engine?

Fire Chief Evans: Good catch, Jenkins. I almost forgot. Yes, set up the outrigger once
we arrive at the scene. Safety is a top priority. Let’s hope for an optimal outcome today.

Task 18. Consider different points of view and evaluate arguments.

Samantha: “I fully support the fire service and the brave firefighters who put their lives
on the line every day to protect our communities. My cousin is a firefighter and I have seen
firsthand how physically demanding and dangerous their job can be. She has had to battle
raging fires and save people from burning buildings, and it takes a special kind of person
to do that”.

John: “I can’t believe there are people who don’t appreciate the fire service. They risk
their lives to save others and they don’t get paid nearly enough. My best friend’s dad
is a firefighter and he has been injured multiple times while on duty. If it weren’t for him
and his team, many homes and lives would have been lost”.

Emily: “I’m not sure if I support the fire service or not. On one hand, I know
they do important work, but on the other hand, I’ve had some negative experiences
with them. One time, my neighbor’s house caught on fire and instead of putting it out,
they accidentally sprayed water on my car, causing thousands of dollars in damage”.

Henry: “I can’t even think about the fire service without getting emotional. A few years
ago, my childhood home burned down and my family was trapped inside. The firefighters
arrived just in time and saved us all. I am forever grateful to them for their bravery
and quick response”.

Task 19. Choose the topic you like and share your thoughts on it:
Personal essay topics:

1. My experience as a firefighter and how it has shaped my perspective on life.
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2. The importance of teamwork in the fire service, based on my personal experiences.
3. How I overcame my fear of heights through training in the fire service.
4. The impact of serving in the fire service on my mental and emotional well-being.

5. A reflection on the most challenging and rewarding moments of my career in the fire
service.

General essay topics:

1. Firefighting is often considered a dangerous and heroic profession. To what extent
do you agree or disagree with this opinion?

2. In recent years, there has been an increase in wildfires around the world. Is this
a result of climate change or human error?

3. Some people argue that firefighters should receive higher pay and benefits for their
dangerous work. Do you think this is necessary?

4. The use of technology in the fire service has greatly improved safety and efficiency.
To what extent do you think technology should be relied upon in firefighting operations?

5. Many people believe that firefighters are solely responsible for putting out fires, but
they also play a crucial role in emergency medical services. Is this a positive or negative
development?

Task 20. Time to discuss some interesting facts:

1. Every year, fire departments respond to around 1.3 million fires in the United States
alone.

2. Firefighters have to undergo intense physical and mental training, including
an average of 600 hours of instruction.

3. The first paid firefighting service in the U.S. was established in Cincinnati in 1853.

4. Hazardous materials response and technical rescue are specialized areas within the fire
service.

5. Firefighters risk their lives every day, with over 60,000 injuries and 100 fatalities
reported in the U.S. annually.

6. The first all-female crew in a U.S. urban fire department was formed in 1982
in Boston.

7. Firefighters are not just first responders for fires; they also assist in medical
emergencies, natural disasters, and other crisis situations.

8. The tallest fire ladder in the world belongs to the Dubai Civil Defence, measuring
at 145 meters.

9. In the London Fire Brigade’s history, the highest number of calls received in one day
was during the 7/7 terrorist bombings.

10. Firefighters use a variety of equipment, from breathing apparatus to thermal imaging
cameras, to fight fires and save lives.
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